Oray’s Publications
Impact Factor: 4.845(SJIF) Research Journal Of English (RJOE) Vol-4, Issue-4, 2019
www.rjoe.org.in
An International Peer-Reviewed English Journal
ISSN: 2456-2696
Indexed in: International Citation Indexing (ICI), International Scientific Indexing
(ISI), Directory of Research Journal Indexing (DRJI) Google Scholar & Cosmos.

__________________________________________________________________________________

Bible Translation
___________________________________________________________________________
Mr. J. Velanathan
Assistant Professor
Hindusthan College of Arts & Science,Coimbatore
___________________________________________________________________________
Abstract
The Oxford and Cambridge Dictionary defines translation as "the transmission of the
meaning of a text in a source language (SL) into a comprehensive version of the target
language (TL) without incurring any loss of the original message." Bible translation is one of
the topics of translation studies that deals with the translation of the Bible in various periods,
as well as the challenges that the translators faced at the time. From the biblical languages of
Aramaic, Hebrew, and Greek, the Bible has been translated into many languages. The Bible
has been translated during three periods: 1. the Greco-Roman period, 2.The Protestant
Reformation 3.The Contemporary Era. The nature and challenges of Bible translation are
discussed in this paper. It also examines the history and linguistics of Bible translation.
Translators have poured their hearts and souls into their labour, and as a consequence, the
Bible has been translated into a variety of Middle Eastern and European languages.

Keywords: linguistic aspects, periods, nature, challenges, problems, communication,
language.

Christians regard the Bible to be their Holy Book. The Bible is split into three
sections: the Old Testament, the New Testament, and the Apocrypha. The Bible is translated
during three periods: the Greco-Roman Period (200BC to AD 700), the Reformation Period
(the 16th and 17th Centuries), and the Modern Period (the 19th and 20th Centuries, often
known as Missionary Centuries).
The Canon, translation principles, and the Vocabulary all affected the Greco-Roman
period. The Bible was translated into numerous Middle Eastern languages during this time
period. St. Jerome updated the Latin Vulgate of the Bible during this time. In translation, he
similarly prioritised sense over form.
Almost every European language was translated during the Reformation period.
During this time, William Tyndale was translating the New Testament into English. The
Bible was translated into German by translators during this time period, which served as the
foundation for the Authorised Version of the Bible. It had a significant impact during the
Modern era, when many of the translators were missionaries.
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The response to new findings and insights from archaeological evidence and Bible
manuscripts is known as the modern period. Many European languages have been translated
into the Bible. New American Bible and New English Bible based on Greek and Hebrew
texts have emerged since individuals began translating from the original manuscripts. James
Moffatt, Richard Weymouth, and Edgar Goodspeed are examples of one-man translators. It
also includes translations into 'third world' languages by missionaries. Wycliffe Bible
Translators, Lutheran Bible Translators, Evangel Bible Translators, Pioneer Bible
Translators, United Bible Societies, and so on were all established.
Bible translation began in early Anglo-Saxon England, which was also the birthplace
of literary culture. It was around this time that Christianity arose. Many different versions of
the Bible appeared in early England. Although John Wycliffe is often credited with being the
first to translate the Bible into English, there were many other translations accessible even
before Wycliffe. The 'Policy of Translation' was established by King Alfred, and many more
literary works were translated as a result. Aelfric's polemical thesis against translation is
demonstrated by his translation of the preface of the book Genesis in the Bible. The
translators placed a strong emphasis on the original text, as evidenced by the head notes in
the Bible translation.
People were affected by the Viking invasion at this time, and King Alfred, as the first
King of England, focused on translating the Bible into English. He educated the church's
bishops, who in turn educated the populace. Because of its divine origin and Christian
audience, Bible translation has faced unique challenges. Many Old English versions of the
story of the Tower of Babel and translations of Genesis' introduction appeared. Other
translations include John of Trevisa's Latin-to-English translation of the book of Chronicles,
and so on. In England, William Caxton was the one who introduced the printing press, which
aided in the printing of Bibles.
Bible translation reached its pinnacle during the time of Augustinian monk and
theologian Martin Luther. He is regarded as one of the most important figures in the history
of Bible translation in Europe. He was displeased with the Roman Catholic Church, and he
condemned the sale of indulgences by the Catholic Church, among other things. The
Protestant Reformation arose as a result of this. He translated the Bible from the language of
the clergy and scholars (Latin) into the vernacular of the ordinary man as the leader of the
German Protestant Reformation (German). In 1522, the New Testament was translated, and
in 1534, the Old Testament.
In 1522, William Tyndale, a humanist and theologian, used Erasmus' Greek New
Testament to work from Greek and Hebrew passages. It resulted in the earliest English
translation of the New Testament. In 1526, his translation of the Hebrew Bible was smuggled
into England. His translations were approved by the Church and published in England in
1537. He spent his entire life on the verge of being arrested and exiled. He was finally burned
alive in Vilvorde. In the history of English Bible translation, it was his translation that
captured the dominating, stylistic, and scholarly influence.
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Many Bible books were printed by Estienne Dolet, a French humanist, scholar,
translator, and printer. He also published his own translations, Classical writers' works,
Calvinist works, the New Testament, and the Psalms. He lived during the Golden Age of
Translation in the 16th century. He advised individuals to read the Bible in their native
vernacular rather than a foreign language. It has been two and a half centuries since the
Reformation and Renaissance in England, and Latin has been the people's lingua franca since
then. The text translated by the translators at the time was known as the Vulgate version of
the Bible. Because translating the Holy Scriptures is such a difficult work, the Church also
supported the translation of other texts in addition to the Bible.
People began to join the Protestant movement initiated by the English monarchy led
by King Henry VIII and moved away from the authority of Rome as a result of religious
instability in the 16th century. The Protestant movement alarmed the Roman authorities
because the Bible had been translated into English and had been purchased by English
Catholics. In the fifth century, St. Jerome was the one who introduced the Latin Vulgate of
the Bible, and both Protestants and Catholics used it as a source text in interpreting the Bible
until then. People began to inquire about this and began translating the Bible from the
Hebrew and Greek original texts. As a result, approximately 50 Catholic Bibles have been
translated into English, with the primary source being the original manuscripts. The first
English Catholic Bible was the Douai-Rheims Bible (1609-1610), which was followed by the
Knox Bible (1945), Revised Standard Version(1966), Jerusalem Bible(1966), New American
Bible(1970), New Jerusalem Bible(1985), and New Revised Standard Bible(1985) (1990).
Gregory Martin, who was supported by several experts, was the primary translator of the
Douay Version of the Catholic Bible.
Though it began in 1604 and was published in 1611, the Authorised King James
Version of the Bible was first published in 1611. This translation was overseen by King
James I, who commissioned Miles Smith to create a new Version, as well as a preface.
Nearly 54 experts worked on the Bible translation, and the King established 15 restrictions,
including that the translators should use the Bishop's Bible, which was based on Tyndale's
translation. The translators were required to labour without competition and translate to the
King's pleasure, with the King placing complete trust in Pope Damascus. According to 'King
James Fustian,' there were no disagreements, and they worked together in unity for the same
goal. The Authorised Version of the King James Bible was considered one of the most
important texts that had been translated into the English language after all of the hard work
and attempts.
Because all languages are 90% fundamentally similar, translators have experienced
numerous obstacles related to linguistic issues. It also arises because different languages have
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distinct types of phrases. As a result, translations are currently being done by 100 National
Bible Societies in collaboration with churches all around the world.
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